
Instructies flessen en bekers
Lees deze instructies zorgvuldig door en  bewaar deze voor
toekomstige vragen.

Voor eerste gebruik 
1. Was alle onderdelen grondig. 
2. Steriliseer alle onderdelen door deze in een stoom-sterili-
sator (bébé-jou bottle box) in de magnetron te zetten, in een
koudwateroplossing te leggen of 5 minuten uit te koken in
een pan met water. Dit is voor hygiënische redenen.
! Was en steriliseer alle onderdelen voor gebruik!

Gebruik van flessen 
(flessen zijn standaard voorzien van een dental speen
0+M small)
1. Verwijder dop, speen en afdekplaatje van de fles en rei-
nig alle onderdelen.(Zorg dat alle onderdelen droog zijn
voor het bereiden van de voeding)
2. Bereid de voeding volgens de aanwijzingen van de fabri-
kant en vul de fles.
3. Plaats de speen met de ring op de fles en draai deze niet
te strak op de fles. Er moet nog lucht tussen de ring en fles
door kunnen om vacuüm zuigen te voorkomen.
4. Reinig de fles na elk gebruik, maak alle onderdelen los
en was ze grondig af. Spoel daarna alles goed af.
Voor uw baby’s veiligheid, WAARSCHUWING!!!
! Baby’s mogen niet met een fles worden gevoed zonder
dat een volwassene er toezicht op houdt!
! Gebruik een flessenspeen nooit als fopspeen!
! Langdurig en veelvuldig zuigen op zuigflessen kan
tandbederf veroorzaken!
! Controleer altijd de temperatuur van het eten voor het
voeden!
! De magnetron wordt niet aanbevolen voor het opwar-
men van babyvoeding, omdat er een kans bestaat dat
de voeding plaatselijk te heet wordt. Als u toch een
magnetron gebruikt, moet de voeding zonder accessoi-
res worden verwarmd, goed geroerd worden en moet u
altijd de temperatuur controleren alvorens uw baby te
voeden!
! Het afdekplaatje en/of de dop voorkomen lekken tij-
dens vervoeren!
! Kleine onderdelen (die niet in gebruik zijn) buiten het
bereik van kinderen houden!
! Laat uw kindje niet met onderdelen spelen of rondlo-
pen als het drinkt!
! Controleer de speen voor gebruik altijd op beschadi-
gingen, zeker als uw kind tanden heeft. Trek de speen
alle kanten op. Gooi een beschadigde speen direct weg!
! Bewaar de spenen in een droge, afgesloten bewaar-
box en stel de speen niet bloot aan direct zonlicht of
een hittebron. Laat een speen niet langer dan voorge-
schreven in een sterilisatie oplossing liggen. Hierdoor
kan de speen verzwakken!
! Leng fruitsap aan met water!
! Niet geschikt voor hete en koolzuurhoudende dranken!
! Geen schuurmiddel of antibacterieel reinigingsmiddel
gebruiken!
! Overmatig gebruik van (agressieve) reinigingsmiddelen
kan barsten in de flessen tot gevolg hebben!
! Bij barsten in de fles, dient deze direct vervangen te
worden!        
! Glazen flessen kunnen breken!           
! bébé-jou antileksystemen maken de overstap van fles
naar beker eenvoudiger! 
! Als uw kindje een antilekbeker op de kop houdt, kun-
nen er nog een paar druppels uit de tuit vallen!

Gebrauchsanweisung für Flaschen und Becher
Lesen Sie die vorliegende Gebrauchsanweisung aufmerk-
sam durch und heben Sie sie zu Nachschlagezwecken auf.

Vor dem ersten Gebrauch 
1. Waschen Sie alle Teile gründlich. 
2. Sterilisieren Sie alle Teile, indem Sie sie in einen
Dampfsterilisator (bébé-jou bottle box) oder in die
Mikrowelle legen; Sie können sie auch in eine
Kaltwasserlösung legen oder 5 Minuten in einem Topf
Wasser auskochen. Dies erfolgt aus hygienischen Gründen.
! Alle Teile vor dem Gebrauch waschen und sterilisieren!

Benutzung von Flaschen 
(Flaschen sind standardmäßig mit einem Dental
Flaschensauger 0+M small versehen.)
1. Entfernen Sie den Verschluss, den Flaschensauger und
die Abdeckung von der Flasche und reinigen Sie alle Teile.
(Achten Sie darauf, dass alle Teile vor der Zubereitung der
Nahrung trocken sind.)
2. Bereiten Sie die Nahrung gemäß den Anweisungen des
Herstellers zu und füllen Sie die Flasche.
3. Platzieren Sie den Flaschensauger mit dem Ring auf der
Flasche und drehen Sie ihn nicht zu fest auf die Flasche.
Es muss noch Luft zwischen dem Ring und der Flasche
entweichen können, um Vakuumsaugen zu vermeiden.
4. Reinigen Sie die Flasche nach jedem Gebrauch, lösen
Sie alle Teile und reinigen Sie sie gründlich. Danach alles
gut ausspülen.
Für die Sicherheit Ihres Babys, WARNUNG!!!
! Babys dürfen nicht mit einer Flasche gefüttert werden,
ohne dass ein Erwachsener sie beaufsichtigt!
! Verwenden Sie einen Flaschensauger nicht als
Schnuller!
! Langes und häufiges Saugen an Saugflaschen kann
Karies verursachen!
! Prüfen Sie immer die Temperatur der Nahrung vor dem
Füttern!
! Es wird davon abgeraten, Babynahrung in der
Mikrowelle aufzuwärmen, da die Gefahr besteht, dass
die Nahrung stellenweise zu heiß wird. Sollten Sie den-
noch eine Mikrowelle verwenden, muss die Nahrung
ohne Zubehör aufgewärmt werden; sie muss gut durch-
gerührt werden, und bevor Sie Ihr Baby füttern, müssen
Sie immer die Temperatur der Nahrung prüfen!
! Die Abdeckung und/oder der Verschluss verhindern,
dass die Flasche beim Transport leckt!
! Kleine Teile (die nicht benutzt werden) von Kindern
fern halten!
! Achten Sie darauf, dass Ihr Kind beim Trinken nicht mit
Teilen spielt oder herumläuft!
! Prüfen Sie den Flaschensauger vor dem Gebrauch
immer auf Beschädigungen; dies gilt insbesondere
dann, wenn Ihr Kind Zähne hat. Ziehen Sie den
Flaschensauger auseinander. Werfen Sie einen beschä-
digten Flaschensauger sofort weg.
! Bewahren Sie den Flaschensauger in einer trockenen,
abgeschlossenen Aufbewahrungsdose und setzen Sie
den Flaschensauger nicht direkter Sonneneinstrahlung
oder einer Wärmequelle aus. Lassen Sie den
Flaschensauger nicht länger als vorgeschrieben in einer
Sterilisationslösung liegen. Hierdurch kann der
Flaschensauger erweichen!
! Verdünnen Sie Fruchtsaft mit Wasser!
! Nicht geeignet für heiße oder kohlensäurehaltige
Getränke!
! Kein Scheuermittel oder antibakterielles
Reinigungsmittel verwenden!
! Der übermäßige Gebrauch von (aggressiven)
Reinigungsmitteln kann zu Rissen in der Flasche führen!
! Bei Rissen in der Flasche muss diese sofort ausge-
tauscht werden!        
! Glasflaschen können zerbrechen!           
! bébé-jou-Trinklernsysteme erleichtern den Übergang
von der Flasche zum Becher!  
! Wenn Ihr Kind einen Trinklernbecher falsch herum hält,
können nur einige Tropfen aus dem Schnabel auslaufen!    

Instructions bottles and cups
Read these instructions carefully before use and keep them
for future reference.

Before first use
1. Thoroughly wash all parts
2. Sterilise all parts by placing them in the bottlebox in the
microwave, placing them in a cold water solution or by pla-
cing them in boiling water for  5 minutes. This is to ensure
hygiene.
! Always wash and sterilise all parts before use!

Use of bottles
(All botlles are provided with a dental teat 0+M small)
1. Remove the cap, teat and coverplate from the bottle and
clean all parts. (make sure all parts are dry when preparing
the feeding)
2. Prepare the feeding according to the instructions of the
manufacturer.
3. Place the teat with the ring on the bottle and srew it on
the bottle. Don’t screw it too tight, some air has to be able to
escape between the ring and bottle to prevent a vacuum.
4. Clean the bottle after every use. Disassemble the bottle
and thoroughly rinse all parts.
For your child’s safety and health, WARNING!!!
! Always use this product with adult supervision.
! Never use feeding teats as a soother!
! Continuous and prolonged sucking of fluids will cause
tooth decay!
! Always check food temperature before feeding!
! Microwave ovens are not recommended for warming
feeds due to the risk of localised high temperatures. If
you use a microwave oven, warm bottle without acces-
sories, stir the heated food and ALWAYS check the tem-
perature before feeding your baby!
! The coverplate and/or the cap prevent leaking!
! Keep all components not in use out of the reach of
children!
! Do not let your child play with parts or walk around
when drinking!
! Inspect carefully before each use, especially when the
child has teeth. Pull the teat in all directions. Throw
away at the first signs of damage or weakness!
! Keep teats in a dry, closed environment. Do not leave
a teat in direct sunlight or near a source of heat, or
leave in disinfectant (sterilising solution) for longer than
recommended, as this may weaken the teat.
! Dilute fruit juice with water!
! Not suitable for hot or carbonated drinks!
! Do not use any solvents or abrasives!
! To much use of (aggressive) cleaning products can
lead to bursts in the bottles!
! In the case bursts appear the bottle should be imme-
diately replaced!
! Glass bottles may break!
! bébé-jou non-spilling systems make transition from
bottle to cup easier! 
! When the non-spilling cup is held up side down, a few
drops may fall from the teat!

Instructions d'utilisation des biberons et des tasses
Merci de lire attentivement ces instructions et de les conser-
ver pour toute référence ultérieure.

Avant la première utilisation
1. Bien laver tous les éléments du biberon.
2. Pour des raisons d'hygiène, stériliser tous les éléments à
l’aide d’un stérilisateur à vapeur (bac à biberons de bébé-
jou) pour micro-ondes ou à froid, ou encore en les faisant
bouillir dans une casserole pleine d'eau pendant 5 minutes. 
! Laver et stériliser tous les éléments avant utilisation !

Utilisation des biberons 
(tous nos biberons sont équipés d'une tétine adaptée à
la mâchoire de bébé / 0+M small)
1. Oter le capuchon, la tétine et le couvercle et nettoyer
tous les éléments. (Vérifier que tous les éléments sont bien
secs avant de préparer le biberon)
2. Préparer le liquide alimentaire en suivant les instructions
du fabricant et en remplir le biberon.
3. Positionner la tétine dans sa bague de serrage sur le
biberon et visser sans trop serrer. L'air doit encore pouvoir
passer entre la bague de serrage et le biberon afin d'éviter
de créer une dépression d'air.
4. Nettoyer le biberon après chaque utilisation : séparer
tous les éléments et les laver soigneusement. Pour finir,
toujours bien rincer les éléments du biberon.
AVERTISSEMENTS!!! Pour la sécurité de votre bébé. 
! Il est interdit de laisser un bébé boire son biberon sans
la surveillance d'un adulte !
! Ne jamais utiliser une tétine de biberon à la place
d'une tétine-sucette !
! Sucer/téter un biberon de manière prolongée et fré-
quente peut causer des caries dentaires !
! Toujours contrôler la température du liquide alimentaire
avant de nourrir bébé !
! L'utilisation d'un micro-ondes n'est pas conseillée pour
chauffer le repas de bébé car il présente un risque de
brûlure dû à la répartition inégale de la chaleur. Si vous
utilisez tout de même un micro-ondes, il faut chauffer le
repas dans le biberon sans ses accessoires, bien
mélanger et toujours vérifier la température avant de
donner le biberon à bébé !
! Le petit couvercle et/ou le capuchon empêchent les
fuites pendant le transport !
! Tenir les petits éléments (que vous n'utilisez pas) hors
de portée des enfants !
! Ne jamais laisser un enfant jouer avec les éléments du
biberon ou se déplacer lorsqu'il/elle boit !
! Avant de l'utiliser, toujours contrôler que la tétine n'est
pas endommagée - en particulier lorsque l'enfant a des
dents. Ne pas hésiter à tirer sur la tétine dans tous les
sens. Toute tétine endommagée doit être immédiate-
ment jetée !
! Conserver les tétines dans une boite sèche et herméti-
que et ne jamais les laisser exposées à la lumière direc-
te du soleil ni à une quelconque source de chaleur. Ne
jamais laisser une tétine dans l’appareil de stérilisation
plus longtemps que les instructions d'utilisation ne le
prescrivent. Cela risquerait de réduire sa résistance !
! Mélanger les jus de fruit avec de l'eau !
! Ne convient pas à des boissons brûlantes et/ou gazeu-
ses !
! Ne jamais employer de produit détergent antibactérien
ou corrosif !
! Une utilisation exagérée de produits détergents (agres-
sifs) peut occasionner des fêlures au niveau du biberon!
! Ne jamais utiliser un biberon présentant une fêlure !       
! Les biberons en verre peuvent casser !           
! Le système anti-fuite de bébé-jou facilite le passage du
biberon à la tasse ! 
! Si votre enfant tient une tasse anti-fuite à l'envers, il
est possible qu'il en tombe quelques gouttes ! 

Istruzioni per biberon e tazze
Leggete attentamente queste istruzioni e conservatele per
future consultazioni.

Prima del primo utilizzo
1. Lavate accuratamente ogni parte.
2. Sterilizzate tutte le parti ponendole nell'apposito portabi-
beron nel microonde, ponendole in una soluzione di acqua
fredda oppure ponendole in acqua bollente per 5 minuti. Ció
per garantire l'igiene.
! Lavate e sterilizzate sempre tutte le parti prima di utiliz-
zarle!

Utilizzo del biberon
(tutti i biberon sono provvisti di una tettarella 0+M small)
1. Rimuovete il cappuccio, la tettarella e la placchetta e puli-
te ogni parte (assicuratevi che tutte le parti siano asciutte
quando preparate la pappa).
2. Preparate la pappa conformemente alle istruzioni del pro-
duttore.
3. Ponete la tettarella con l'anello di fissaggio sulla bottiglia
e avvitatelo. Non avvitatelo troppo forte, in modo che possa
circolare un pó d' aria tra l'anello e il biberon, onde preveni-
re che si formi il vuoto.
4. Pulite il biberon dopo ogni uso. Smontate il biberon e sci-
aquate accuratamente ogni parte.
Per la salute e la sicurezza del vostro bimbo.
ATTENZIONE!!!
! Utilizzate questo prodotto solo durante l'attenta presen-
za di un adulto!
! Non utilizzate le tettarelle come succhiotto!
! Il succhiare continuato e prolungato di liquidi puó cau-
sare il deperimento dei denti!
! Controllate sempre la temperatura della pappa prima di
darla al vostro bimbo!
! I forni a microonde non sono indicati per scaldare la
pappa, dato il rischio di localizzazione di temperature

elevate su determinate componenti. Se utilizzate il
microonde, scaldate il biberon senza accessori, poi agi-
tate in modo da mescolare la pappa e controllate la tem-
peratura!
!Tenete le parti non utilizzate fuori dalla portata dei bam-
bini!
! Non lasciate giocare il vostro bimbo con parti del bibe-
ron e non lasciatelo camminare mentre beve!
! Controllate attentamente la tettarella prima di ogni uso,
in particolare se il vostro bimbo ha giá i denti. Tirate la
tettarella in ogni direzione. Ai primi segni di danneggia-
mento, sostituitela!
! Conservate la tettarella in un ambiente asciutto. Non
lasciatela sotto diretto irraggiamento di luce solare o di
fonti di calore. Non lasciatela in soluzioni disinfettanti piú
a lungo di quanto raccomandato, in quanto ció puó dan-
neggiare la tettarella!
! Diluite i succhi di frutta con acqua!
! Il biberon non é idoneo per bevande troppo calde o
gassate!
! Non usate solventi o abrasivi!
! L'uso esagerato di prodotti per l'igiene (aggressivi) puó
causare crepe nei biberon!
! Nel caso appaiano crepe, sostituire immediatamente il
biberon!
! I biberon di vetro non sono infrangibili!
! Il sistema antigoccia bébé-jou rende piú facile il pas-
saggio dal biberon alla tazza!
! Se viene tenuta a testa in giú, é possibile che alcune
gocce fuoriescano dalla tettarella!

Instrucciones para el uso de biberones y tazas
Lea las instrucciones atentamente y guárdelas por si tiene
preguntas en el futuro.

Antes de usar por primera vez 
1. Lave minuciosamente todas las piezas. 
2. Por razones higiénicas, esterilice todas las piezas colo-
cándolas en el microondas en el esterilizador a vapor
(bébé-jou bottle box), en una solución esterilizante o hirvién-
dolas cinco minutos en agua. 
¡Lave y esterilice siempre todas las piezas antes de
usarlas! 

Uso de los biberones 
(Los biberones se suministran, de forma estándar, con
una tetina dental pequeña de 0+M)
1. Extraiga el tapón, la tetina y la tapadera del biberón y lim-
pie todas las piezas. (Todas las piezas deben estar bien
secas antes de su uso).
2. Prepare el biberón según las indicaciones del fabricante.
3. Coloque la tetina con la rosca en el biberón y no la aprie-
te demasiado. El aire tiene que pasar entre la rosca y el
biberón para que no se produzca el vacío.
4. Limpie el biberón después de cada uso, lave minuciosa-
mente todas las piezas por separado. Enjuague bien.
Por la seguridad de su bebé. ADVERTENCIA!!!
¡Los bebés no deben tomar el biberón sin la supervisión
de un adulto!
¡No utilice nunca la tetina como chupete!
¡Beber prolongada y frecuentemente del biberón puede
provocar caries!
¡Compruebe siempre la temperatura del biberón antes
de alimentar al bebé!
¡No se recomienda el uso del microondas para calentar
el biberón porque existe la posibilidad de que se calien-
te demasiado parcialmente; si de todos modos utiliza un
microondas, debe calentar el biberón sin los accesorios
(abierto), agitarlo bien y comprobar siempre la tempera-
tura del alimento antes de dárselo al bebé!
¡La tapadera o el tapón evitan el goteo del biberón
durante el transporte! 
¡Mantenga las piezas pequeñas (que no esté utilizando
en ese momento) fuera del alcance de los niños!
¡No permita que el bebé juegue con las piezas o camine
si está bebiendo!
¡Antes de usar, compruebe siempre si la tetina está
dañada, sobre todo si el niño ya tiene dientes; estire la
tetina en todas las direcciones! ¡En caso de deterioro,
deshágase inmediatamente de la tetina!
¡Guarde las tetinas en una caja cerrada y seca y man-
téngalas alejadas de la luz directa del sol o de fuentes
de calor; no deje reposar la tetina en la solución esterili-
zante durante más tiempo del indicado! ¡Se puede
dañar!
¡Mezcle los zumos de fruta con agua!
¡No es apropiado para contener líquidos calientes o con
gas!
¡No utilice productos abrasivos o antibacteriales! 
¡El uso excesivo de productos de limpieza (agresivos)
puede agrietar los biberones!
¡Deshágase del biberón inmediatamente si este estuvie-
ra agrietado!                                        
¡Los biberones de cristal se pueden romper!                    
¡Los sistemas antigoteo de bébé-jou facilitan el cambio
del biberón al vaso! 
¡Si el niño mantiene la taza antigoteo boca abajo es
posible que se escapen un par de gotas de la boquilla!

Instruções: mamadeiras e canecas
Leia cuidadosamente estas instruções e guarde-as para
uso futuro.

Antes da primeira utilização 
1. Lave completamente todas as peças. 
2. Esterilize todas as peças colocando-as num esterilizador
de vapor (caixa de mamadeira bébé-jou) no forno microon-
das, deixando-as numa solução de água fria ou fervendo-
as por cinco minutos numa panela com água, por razões
higiénicas.
! Lave e esterilize sempre todas as peças antes de utili-
zá-las!

Utilização das mamadeiras
(como padrão, as mamadeiras são fornecidas com uma
chupeta (bico) modelo dental 0+M pequeno)
1. Retire a tampa, a chupeta (bico) e o invólucro da mama-
deira e limpe todas as partes. (Certifique-se de que todas
as partes estejam secas antes do preparo do alimento)
2. Prepare o alimento conforme as instruções do fabricante
e encha a mamadeira. 
3. Coloque a chupeta (bico) com o anel sobre a mamadeira
e enrosque-a sem apertá-la demais. É preciso que reste
um pouco de ar entre o anel e a mamadeira para evitar a
sucção a vácuo.
4. Limpe a mamadeira após cada utilização. Solte todas as
partes e lave-as completamente. Em seguida enxague-as
bem. 
ADVERTÊNCIAS para a segurança de seu bébé!!!
! Os bébés não podem se alimentar com uma mamadei-
ra sem a supervisão de um adulto!
! Nunca utilizar uma chupeta (bico) de mamadeira como
chupeta enganadeira!
! Mamar demorada e repetidamente em mamadeiras
pode causar cáries!
! Verifique sempre a temperatura do alimento antes da
alimentação!
! O forno microondas não é aconselhável para o aqueci-
mento de alimentos para o bébé, porque existe a possi-
bilidade de parte do alimento se aquecer demais. Caso
seja utilizado um forno microondas, o alimento deverá
ser aquecido sem acessórios, em seguida bem mexido
e sua temperatura deverá ser sempre verificada antes
de alimentar o bébé!
! O invólucro e/ou a tampa evitam vazamentos durante
o transporte!
! Mantenha as peças pequenas (que não estejam em
uso) fora do alcance das crianças!
! Não deixe seu bébé brincar com as peças ou andar
enquanto bebe!
! Verifique sempre se há danos na chupeta (bico da
mamadeira)! 
! Antes de utilizar, verifique sempre se a chupeta (bico
da mamadeira) se encontra danificada, principalmente
se o bébé já tiver dentinhos. Puxe a chupeta por todos
os lados. Jogue fora imediatamente uma chupeta danifi-
cada!
! Guarde as chupetas e bicos de mamadeira numa
caixa seca e fechada e nunca os exponha à luz solar

directa ou a uma fonte de calor. Nunca deixe uma chu-
peta ou bico de mamadeira mais tempo do que o indica-
do numa solução esterilizante. Isso poderá enfraquecer
a chupeta (bico de mamadeira)! 
! Dilua sumos de frutas em água!
! Não é adequada para bebidas quentes ou gasosas!
! Nunca utilize abrasivos ou produtos de limpeza anti-
bacterianos!
! O uso exagerado de produtos de limpeza (agressivos)
poderá ocasionar rachaduras na mamadeira!
! Em caso de rachaduras na mamadeira, esta deverá
ser imediatamente substituída!
! Mamadeiras de vidro podem quebrar-se!
! Os sistemas anti-vazamento bébé-jou facilitam a pas-
sagem da mamadeira para a caneca!
! Se o bébé segurar uma caneca anti-vazamento de
cabeça para baixo, algumas gotinhas ainda poderão
cair do bico!      

Instruktioner til flasker og krus
Læs disse instruktioner omhyggeligt igennem og opbevar
dem for fremtidige spørgsmål.

Inden de tages i brug 
1. Vask alle delene grundigt. 
2. Steriliser alle dele ved at komme dem i en damp-sterilisa-
tor (bébé-jou bottle box) i mikroovnen. Læg dem i en kold-
vandsvæske eller kog dem i 5 minutter i en gryde med vand
af hygiejniske grunde.
! Vask og  steriliser altid alle delene inden de tages i
brug!

Brug af flasker 
(flaskerne er standard udstyret med en dental sut 0+M
small)
1. Tag hætte, sut og flaskelåg af flasken og rengør alle dele-
ne. (Sørg for alle dele er tørre før maden tilberedes)
2. Tilbered maden ifølge fabrikantens anvisninger og fyld
flasken.
3. Anbring sutten med ringen på flasken og skru den ikke
for stramt på flasken. Der skal kunne komme luft mellem
ringen og flasken for at undgå vakuum sugning.
4. Gør flasken ren efter hver brug, løsgør alle delene og
vask dem grundigt. Skyl derefter alt godt af.
For din babys sikkerhed, ADVARSEL!!!
! Babyer må ikke få flaske uden tilsyn af en  voksen!
! Brug aldrig en flaskesut som narresut!
! Langvarig og hyppig sugning på sutteflasker kan med-
føre huller i tænderne!
! Kontroller altid madens temperatur inden flasken gives!
! Det anbefales ikke at bruge mikroovn til opvarmning af
babymad fordi der er chance for at maden bliver for
varm på visse steder. Hvis du alligevel bruger en
mikroovn, skal maden varmes uden tilbehør, røres godt
igennem og skal du altid kontrollere temperaturen inden
du giver din baby flasken!
! Flaskelåget og/eller hætten sørger for at flasken ikke
lækker under transport!
! Små dele (som ikke bruges) skal holdes uden for
børns rækkevidde!
! Lad ikke dit barn lege med dele eller løbe rundt mens
det drikker!
! Kontroller altid suttene før de bruges for beskadigelser,
især hvis dit barn har fået tænder. Træk ud i sutten i alle
retninger. Smid en beskadiget sut væk med det samme!
! Opbevar suttene i en tør, lukket opbevaringsboks og
udsæt ikke suttene for direkte sollys eller en anden var-
mekilde. Lad ikke sutten ligge længere end foreskrevet i
en sterilisationsvæske. Herved kan sutten svækkes!
! Fortynd frugtsaft med vand!
! Ikke egnet til drikke der indeholder kulsyre!
! Brug ikke skuremidler eller antibakterielt rengørings-
middel!
! Overdreven brug af (aggressive) rengøringsmidler kan
medføre revner i flasken. 
! Hvis der er revner i flasken skal den udskiftes øjeblik-
keligt!
! Glasflasker kan gå itu!           
! bébé-jou anti-læk systemer gør overgangen fra flaske
til krus nemmere! 
! Hvis dit barn holder et antil-spild krus på hovedet kan
der komme et par dråber ud af tuden!

Instruktioner flaskor och bägare
Läs noga igenom dessa instruktioner och spara dem för
framtida bruk.

Innan första användningen 
1. Tvätta alla delar grundligt.
2. Sterilisera alla delar genom att placera dem i en ångsteri-
liseringsapparat (bébé-jou bottle box) och sätta in den i
mikrovågsugnen i kallt vatten eller genom att koka dem i 5
minuter i en kastrull med vatten. Detta av hygieniska skäl.
! Tvätta och sterilisera alltid alla delar innan användning!

Användning av flaskor 
(flaskorna är som standard  försedda med en dental
napp 0+M small.
1. Avlägsna lock, napp och täckplattan från flaskan och gör
ren alla delarna. (Se till att alla delarna är torra innan maten
bereds)
2. Laga maten enligt tillverkarens anvisningar och fyll flas-
kan.
3. Placera nappen med ring på flaskan och skruva den inte
alltför hårt på flaskan. Det måste kunna komma luft mellan
ringen och flaskan för att undvika att det blir vakuumsug-
ning. 
4. Rengör flaskan efter varje användning, plocka isär och
rengör ordentligt alla delar. Skölj därefter allt väl.
För din bebis säkerhet. VARNING!!!
! Bebisar får inte matas med flaskan utan tillsyn av en
vuxen person!
! Använd aldrig en flasknapp som sugnapp!
! Långvarigt och flitigt sugande på nappflaskor kan föror-
saka skada på tänderna!
! Kontrollera alltid matens temperatur innan bebisen
matas!
! Mikrovågsugn är inte att rekommendera för värmning
av barnmat därför att det är risk för att maten delvis kan
bli för het. Om du ändå använder mikrovågsugn måste
maten värmas utan tillbehör, röras om väl och du måste
alltid kontrollera temperaturen innan bebisen matas!
! Täckplattan och/eller locket förhindrar läckage under
hanteringen!
! Små delar (som inte används) skall förvaras utom
räckhåll för barn!
! Låt inte barnet leka med delarna eller gå omkring
medan det dricker!
! Innan användning skall nappen alltid kontrolleras med
avseende på skador, särskilt om barnet redan har tän-
der.  Drag nappen åt alla håll. Släng genast bort en ska-
dad napp!
! Förvara nappen i en torr förvaringsbox med lock och
utsätt inte nappen för direkt solljus eller i närheten av en
värmekälla. Låt inte nappen ligga i steriliseringsvätska
längre än vad som föreskrivs. Nappen riskerar i så fall
att försvagas!
! Späd ut fruktsaft med vatten!
! Inte lämplig för heta och kolsyrehaltiga drycker!
! Använd inget slipmedel eller antibakteriellt rengörings-

medel!
! Alltför flitig användning av (aggressiva) rengöringsme-
del kan medföra att flaskan spricker!
! Vid sprickor i flaskan skall denna omedelbart bytas ut!    
! Glasflaskor kan gå sönder!           
! bébé-jou antiläcksystem gör övergången från flaska till
bägare enklare! 
! Om ditt barn håller en antiläckbägare upp och ner,
kommer det bara några få droppar genom pipen!     

Instruksjoner flasker og kopper
Les gjennom disse instruksjonene nøye og ta vare på dem
for fremtidige spørsmål.

Før første gangs bruk 
1. Vask alle deler grundig.  
2. Steriliser alle deler ved å legge dem i en dampsterilisator
(bébé-jou flaskeboks) i mikrobølgeovnen, ved å legge dem i
en kaldtvannsoppløsning eller ved å koke dem i 5 minutter i
en kjele med vann. Dette er av hygieniske grunner.
! Vask og steriliser alle deler før bruk!

Bruk av flasker 
(flasker har dentalsmokk 0+M small som standardutstyr)
1. Fjern topp, smokk og deksel fra flasken og vask alle dele-
ne (Sørg for at alle delene er tørre før maten tilberedes).
2. Tilbered maten etter instruksjonene fra matfabrikanten,
og fyll flasken.
3. Plasser smokken med ringen på flasken og skru denne
forsiktig fast på flasken. Luft må kunne komme til mellom
ringen og flasken for å forebygge vakumsug.
4. Vask flasken etter hver bruk, løsne alle deler og gjør dem
grundig rene. Spyl deretter godt av alle delene.
ADVARSEL!!! for din babys sikkerhet.
! Babyer må ikke få flaske uten at en voksen holder
oppsyn!
! Bruk aldri en flaskesmokk som narresmokk!
! Langvarig og hyppig suging på sugeflasker kan forår-
sake tannskader!
! Kontroller alltid temperaturen på maten før den gis til
barnet!
! Mikrobølgeovn anbefales ikke til oppvarming av baby-
mat, fordi det kan forekomme at maten plutselig blir for
varm. Om du likevel bruker en mikrobølgeovn, må
maten varmes uten tilbehøret, røres godt, og du må all-
tid kontrollere temperaturen før du mater barnet!
! Dekselet og/eller korken forebygger lekkasje under
transport!
! Små deler (som ikke er i bruk) må oppbevares utilgjen-
gelig for barn!
! La ikke barnet ditt leke med delene eller gå omkring
mens det drikker!
! Kontroller alltid om det er skader på smokken før bruk,
særlig hvis barnet ditt har tenner. Trekk smokken ut i
alle retninger. Kast en skadet smokk med en gang!
! Oppbevar smokkene i en tørr, lukket oppbevarings-
boks, og utsett den ikke for direkte sollys eller varmekil-
der. La ikke en smokk ligge lengre en foreskrevet i en
steriliseringsoppløsning. Smokken kan bli svakere av
dette!
! Tynn ut fruktjuice med vann!
! Passer ikke til varme eller kullsyreholdige drikker!
! Ikke bruk skuremiddel eller antibakterielt vaskemiddel!
! Overdreven bruk av (aggressive) rengjøringsmidler kan
føre til sprekker i flaskene!
! Om flasken sprekker, må den byttes ut umiddelbart!       
! Glassflasker kan knuses!           
! bébé-jou antilekkasjesystem gjør overgangen fra flaske
til kopp lettere! 
! Om barnet ditt holder en antilekkasjekopp opp ned,
kan det likevel hende at det kommer et par dråper ut av
tuten!    

Návod na lahvičky a hrnečky

Přečtěte si pozorně tyto informace před prvním použitím a
uschovejte je pro pozdější potřebu.

Před prvním použitím
1. Důkladně omýjte všechny části.
2. Sterilizujte všechny části před použitím a to buď vyvaře-
ním nejméně po dobu 2-3 min. nebo použijte sterilizátor do
mikrovlné trouby bébé-jou. Pro zajištění hygieny.
! Vždy převařte nebo sterilizujte před každým použitím!

Použití lahviček
(všechny lahvičky jsou dodávany se savičkou 0+)
1. Odstraňte víčko, savičku a krycí kroužek z lahvičky a
všechny části očistěte. ( ujistěte se, že všechny části jsou
suché před krmením)
2. Přípravte pokrm dle návodu výrobce.
3.Nasaďte savičku a kroužek na lahvičky a dotáhněte na
lahvičce. Nešroubujte příliš pevně, může dojít k přetažení
závitu.
4. Vyčistěte lahvičku po každém použití.Rozeberte lahvičku
a důkladně opláchněte všechny části.
Pro bezpečnost vašeho dítěte, VAROVÁNÍ!!!

! Vždy používejte lahvičky či hrníčky pod dozorem
dospělé osoby!
! Nikdy nepoužívejte savičku jako dudlík!
! Nadměrné užívání sladkých šťáv a džusů může způso-
bit kazivost zubů!
! Vždy zkontrolujte teplotu pokrmu před krmením!
! Mikrovlné trouby nejsou vhodné k ohřevu pokrmu, kvůli
riziku lokálních vysokých teplot. Jestliže používáte
mikrovlnou troubu na ohřev, vždy protřepte a  zkontro-
lujte teplotu pokrmu před krmením dítěte!
! Krycí kroužek zabranuje protečení!
! Uschovejte všechny části mimo dosah dítěte!
! Lahvička a její součásti nejsou na hraní!
! Prohlédněte savičku před  a po každém použití,
obzvláště pokuď má dítě zoubky. V případě proděravění
či poškození vyměnte ihned za nový!
! Uchovávejte savičky na suchém, neslunném místě,
nejlépe v obalu!
! Ovocné džusy řeďte vodou!
! Nevhodné pro horké a perlivé nápoje!
! Na čistění nepoužívejte rozpouštědla ani jiná abraziva.
Jejich použití může vést k nezvratnému poškození lahvi-
čky a jejich součástí!
! V případě, že lahvička je naprasklá, nepoužívejte ji a
nahradťe ji za novou!
! Skleněné lahvičky se mohou rozbít!
! bébé-jou systém nekapacích pítek poskytuje pohodlný
přechod z lahvičky na hrneček!
! Když nekapací hrneček otočíte dnem vzhůru může
prosáknout několik kapek!

InInstrukcja używania butelek I kubeczków

Przed użyciem produktu przeczytaj uważnie tę instrukcję i
zachowaj ją na przyszłość. 

Przed pierwszym użyciem 
1. Dokładnie umyj wszystkie części. 
2. Wysterylizuj wszystkie części umieszczając je w pojemni-
ku na butelki w kuchence mikrofalowej, lub wkładając je
przez 5 minut na przemian w zimnej lub w gorącej wodzie.
Taka sterylizacja spełnia najwyższe wymogi higieniczne.
! Przed użyciem zawsze umyj I wysterylizuj wszystkie
części!

Design bébé-jou - Netherlands
Atelier 49 Nederland bv
WethouderBuitenhuisstraat 1
7951 SJ Staphorst
The Netherlands
tel +31 (0) 46 41 82
fax +31 (0) 46 41 79
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Używanie butelek 
(wszystkie butelki są wyposażone w smoczki stomatolo-
giczne 0+M rozmiar S)
1. Zdejmij z butelki nakrętkę, smoczek I uszczelkę I wymyj
wszystkie części. (Przed przygotowaniem posiłku upewnij
się, ze wszystkie części są suche,)
2. Przygotuj posiłek zgodnie z instrukcja producenta.
3. Nałóż smoczek za pierścieniem na butelkę I dokręć. Nie
dokręcaj zbyt mocno. Aby zapobiec powstaniu próżni
powietrze powinno mieć możliwość ucieczki spod pierście-
nia.
4. Po każdym użyciu umyj butelkę. Rozlóż butelkę na
części i dokładnie wymyj każdą z nich.
UWAGA!!! Dotyczy zdrowia i bezpieczeństwa dziec-

ka.

! Dziecko może używać produktu tylko pod kontrolą
dorosłego!
! Nie pozwalaj dziecku traktować smoczka do butelki jak
gryzaka!
! Nieustanne ssanie smoczka może być przyczyną
próchnicy zębów!
! Zawsze sprawdź temperaturę posiłku przed karmie-
niem!
! Nie zaleca się korzystania z kuchenek mikrofalowych
do podgrzewania posiłków dla dzieci ze względu na
ryzyko powstania wysokiej temperatury. Jeśli korzystasz
z kuchenki mikrofalowej, podgrzewaj butelkę bez
smoczka, mieszaj podgrzewane jedzenie I ZAWSZE
sprawdź temperaturę pokarmu przed podaniem dziecku!
! Pokrywa I / lub nakrętka zapobiegają wylewaniu się
płynów!
! Wszystkie akcesoria, z których nie korzystasz, prze-
chowuj poza zasięgiem dziecka!
! Nie pozwól dziecku bawić się częściami butelki lub
chodzić z butelką w buzi!
! Przed każdym użyciem butelki dokładnie ją sprawdź,
zwłaszcza, kiedy dziecko ma ząbki. Naciągnij smoczek
we wszystkich kierunkach. Wyrzuć, kiedy pojawi się
pierwsza oznaka uszkodzenia lub zmęczenia materiału!
! Przechowuj gryzaki i smoczki w suchym I zamkniętym
miejscu. Nie zostawiaj smoczka w miejscu narażonym
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych czy w
pobliżu źródła ciepła lub w kąpieli dezynfekującej
(roztworze sterylizującym dłużej niż podano w
instrukcji), co może osłabić materiał, z którego smoczek
jest wykonany!
! Rozcieńczaj soczki owocowe z wodą!
! Produkt nie jest przeznaczony do gorących czy gazo-
wanych płynów!
! Nie myj butelki rozpuczalnikiem lub środkami ścierny-
mi!
! Nadmierne użycie agresywnych środków myjących
może spowodować pęknięcie butelki!
! W przypadku pojawienia się pęknięć, butelka powinna
być natychmiast wymieniona na nową!
! Szkło może pęknąć!
! Kubeczki bébé-jou ułatwiają dziecku przestawienie się
z butelki na kubeczek! 
! Kiedy kubeczek bébé-jou jest postawiony do góry
nogami, może uronić się kilka kropli!

ИИннссттррууккццииии  кк  ббууттыыллооччккаамм  ии  ккрруужжккаамм
Внимательно прочтите инструкции; сохраните текст, в
нём вы найдёте ответы на возможные вопросы.

При первоначальном использовании
1. Тщательно вымойте все детали.
2. Простерилизуйте детали. Для этого положите детали
в  бэби-жу контейнер, поставьте на несколько минут в
магнетрон, затем ополосните холодной водой; или
прокипятите детали 5 минут в кастрюле с водой. Этого
требуют правила гигиены.
! Всегда мойте и стерилизуйте все детали перед
использованием!  

Использование бутылочек
( стандартные бутылочки для маленьких сосок 0+
М)
1. Снимите колпачок, соску и крышку с бутылочки,
промойте все детали. (Помните, что все детали
должны быть сухими перед наполнением бутылочки
смесью). 
2. Приготовьте смесь в соответствии с инструкцией
производителя и наполните ей  бутылочку.
3. Наденьте соску и кольцо на бутылочку и не туго
закрутите.  Между кольцом и бутылочкой должен
слегка проходить воздух, чтобы не создавался вакуум.
4. После использования тщательно промойте и опо-
лосните каждую деталь. 
ДДлляя  ббееззооппаассннооссттии  вваашшееггоо  ррееббёённккаа,,  ВВННИИММААННИИЕЕ!!!!!!
! Ребёнок не должен пользоваться бутылочкой
самостоятельно без помощи взрослых!
! Никогда не пользуйтесь соской от бутылочки как
пустышкой!
! Долгое и частое кормление из бутылочки может
стать причиной зубного налёта!
! Всегда проверяйте температуру смеси!
! Не рекомендуется подогревать смесь в
магнетроне, так как возможно слишком сильное
нагревание. Если вы пользуетесь магнетроном для
подогрева, помните – после нагрева смесь хорошо
размешайте и проверьте её температуру! 
! Крышка и колпачок предохраняют от протекания
смеси!
! Мелкие детали (которые вы не используете)
храните в недоступном детям месте!
! Не позволяйте ребёнку играть с деталями и ходить
во время приёма пищи!
! Перед использованием проверьте соску на
предмет повреждения, особенно если у вашего
ребёнка появились зубы. Потяните соску в разные
стороны. Испорченную соску выбрасывайте!
! Храните соску в сухом закрытом контейнере, не
оставляйте соску на солнце или вблизи источника
тепла. Не стерилизуйте соску дольше, чем требует-
ся. Это может привести к потере упругости! 
! Разбавляйте фруктовый сок водой!
! Не предназначено для горячих и газосодержащих
напитков!
! Не используйте обычные или антибактериальные
моющие средства!
! Чрезмерное  использование (жёстких) моющих
средств может привести к образованию трещин в
бутылочке!
! Ни в коем случае не используйте треснувшие
бутылочки!  
! Стеклянные бутылочки могут легко разбиться!
! Бэби-жу герметичные системы позволяют легко
менять бутылочку  на кружку!  
! Если ребёнок переворачивает герметичную
кружку, то возможно протекание нескольких
капель!      

��ннссттррууккццііїї  ддоо  пплляяшшееччоокк  іі  ккууххлліівв  
Уважно прочитайте інструкції; збережiть текст, у ньому
ви знайдете відповіді на можливі питання.

При первісному використанні
1. Ретельно вимийте усі деталі. 
2. Простерилiзуйте деталі. Для цього покладiть деталі в
Бeби-Жу контейнер, поставте на кілька хвилин у
магнетрон, потім ополосніть холодною водою; або
прокип'ятiть деталі 5 хвилин у каструлі з водою. Цього
вимагають правила гігієни. 
! Завжди мийте й стерилізуйте всі деталі перед
використанням!

Використання пляшечок 
(стандартні пляшечки для маленьких сосок 0+ М) 
1. Зніміть ковпачок, соску та кришку з пляшечки,
промийте усі деталі. 
(Пам’ятайте, що усі деталі повинні бути сухими перед
наповнення пляшечки сумішшю). 
2. Приготуйте суміш згідно з інструкцією виробника та
наповнiть нею пляшечку. 
3. Одягніть соску на пляшечку та не дуже туго
закрутіть . Між кільцем та пляшечкою повинно трохи
проходити повітря, щоб не утворювався вакуум. 
4. Після використання щiльно промийте та обполосніть

кожну деталь. 
ДДлляя  ббееззппееккии  вваашшооїї  ддииттииннии,,  УУВВААГГАА!!!!!!
! Дитина не повинна користуватися пляшечкою
самостійно без допомоги дорослих!
! Ніколи не використовуйте соску від пляшечки як
пустельку!
! Довге та часте годування із пляшечки може бути
причиною зубного наліту!
! Завжди перевіряйте температуру суміші!
! Не рекомендується підігрівати суміш у магнетроні,
тому що можливе занадто сильне нагрівання. Якщо
ви користуєтеся магнетроном для підігріву,
пам’ятайте – після нагрівання суміш добре
розмішайте й перевірте її температуру!
! Кришка та ковпачок запобiгають протiкання суміші!
! Дрібні деталі (які ви не використовуєте ) зберігайте
в недосяжному для дітей місці!
! Не дозволяйте дитині грати з деталями й ходити
під час прийому їжі!
! Перед використанням перевірте соску на предмет
ушкодження, особливо якщо у вашої дитини
з'явилися зуби. Потягніть соску в різні сторони.
Зіпсовану соску викидайте!
! Зберігайте соску в сухому закритому контейнері,
не залишайте соску на сонці або поблизу джерела
тепла. Не стерилізуйте соску довше, чим потрібно.
Це може привести до втрати пружності!
! Розбавляйте фруктовий сік водою!
! Не призначене для гарячих і газовмісних напоїв!
! Не використовуйте звичайні або антибактеріальні
миючи засоби!
! Надмірне використання (твердих ) миючих засобів
може привести до утворення тріщин у пляшечці!
! У жодному разі не використовуйте тріснуті
пляшечки!
! Скляні пляшечки можуть легко розбитися!
! Беби- Жу герметичні системи дозволяють легко
міняти пляшечку на кухоль!
! Якщо дитина перевертає герметичний кухоль, те
можливе протікання кількох крапель!

ŞŞiişşee  vvee    KKaassee  KKuullllaannıımm  TTaalliimmaattnnaammeessii
Talimatları dikkatlice okuyunuz ve bunları karşılaşacağınız
sorular için özenle muhafaza ediniz.

İlk Kullanım
1. Bütün parçaları çok iyi şekilde yıkayınız.
2. Bütün parçaları magnetronda, buhar sterilizatörü(‘bébé-
jou bottle box’) içinde ve daha sonra soğuk su içinde bekle-
terek veya suda beş dakika kaynatarak sterilize ediniz. Steril
kalması için bu gereklidir.
! Kullanım öncesi her zaman bütün sterilize ediniz!

Şişelerin kullanımı
(Şişelerde standart olarak 0+M small ebadında bir dişlik
emziği vardır) 
1. Şişeden kapak, emzik ve örtü plakası gibi parçaların
tamamını ayırınız ve bütün parçaları temizleyiniz.( mamayı
hazırlamadan önce bütün parçaların kuru olduğundan emin
olunuz)
2. Mamayı üretici talimatlarına göre hazırlayıp şişeyi doldu-
runuz.
3. Halkalı emziği şişeye yerleştirin, fakat çok sıkı olacak
şekilde çevirmeyiniz.
4. Her kullanım sonrasında şişeyi temizleyiniz, bütün parça-
ları çıkarıp iyice yıkayınız. Daha sonra her şeyi iyice duru-
layınız.
BBeebbeeğğiinniizziinn  eemmnniiyyeettii  iiççiinn  öönneemmllii  bbiirr  UUYYAARRII!!!!!!
! Bir büyüğün gözetimi olmadan bebekler şişe ile
beslenmemelidirler!
! Şişe memesini sadece emzik  olarak kullanmayınız!
! Biberon şişelerinin çok uzun ve çok fazla kullanımı
dişlerin bozulmasına neden olur!
! Her zaman mama vermeden önce sıcaklığını kontrol
ediniz!
! Bebek mamasının ısıtılması için magnetronların kul-
lanımı önerilmez, çünkü mamanın sadece bölgesel ola-
rak ısınma  ihtimali vardır. Yinede magnetron kullana-
caksanız bunu hiçbir aksesuar olmadan yapmalı,
mamayı iyice karıştırmalı ve bebeği beslemeden önce
mutlaka sıcaklığını kontrol etmelisiniz!
! Taşıma esnasında kapak veya kapama plakası sızma-
ları önler!
! Küçük parçaları(kullanılmayan) bebeklerin ulaşabile-
cekleri yerlerden uzak tutunuz! 
! Çocuğunuz içerken yürümemeli veya parçalarla oyna-
mamalıdır!
! Emziği kullanmadan önce detaylı bir şekilde hasar ve
kusurları açısından kontrol ediniz, özellikle çocuğunuzun
dişleri çıkmış ise. Emziği bütün yönlere doğru çekiştiri-
niz. Hasarlı emziği hemen atınız!
! Emzikleri kuru, kapalı bir saklama kutusunda muhafaza
ediniz ve emzikleri doğrudan güneş veya ısıya maruz
bırakmayınız. Bir emziği talimatnamesinde belirtilen
süreden daha uzun bir süre sterilizasyon çözeltisi içinde
bekletmeyiniz, emzik yumuşayabilir!
! Meyve sularını su ile sulandırınız!
! Sıcak  içecekler ve karbon ihtiva eden içeceker için
uygun değildir!
! Fırçalama maddeleri veya anti bakteriyel temizlik mad-
deleri kullanmayınız!
! (Agresif) temizlik maddelerinin aşırı kullanımı şişelerde
patlamalara neden olabilir!
! Cam şişeler kırılabilirler!
! bébé-jou sızdırmazlık sistemleri şişeden mama kasesi-
ne kullanımına geçişi kolaylaştırmaktadırlar!
! Eğer çocuğunuz sızdırmaz kapaklı kaseyi ters tutar ise
ağız kısmından her zaman birkaç damla düşebilir! 

��δηγίες για μπιμπερ
 και κύπελλα
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και φυλάξτε τις για
μελλοντικές απορίες.

Πριν από την πρώτη χρήση
1. Πλύνετε πολύ καλά όλα τα εξαρτήματα. 
2. Αποστειρώστε όλα τα εξαρτήματα τοποθετώντας τα
σε έναν αποστειρωτή ατμού  (bébé-jou bottle box) σε
φούρνο μικροκυμάτων, σε ένα διάλυμα κρύου νερού ή
βράζοντάς τα για 5 λεπτά σε μια κατσαρόλα με νερό.
Αυτό για λόγους υγιεινής.  
! Θα πρέπει να πλένετε και να αποστειρώνετε όλα
τα εξαρτήματα πριν από τη χρήση!

Χρήση μπιμπερό  
(τα μπιμπερό διαθέτουν στάνταρ μια οδοντική θηλή
0+M small)
1. Αφαιρέστε το καπάκι, τη θηλή και το κάλυμμα του
μπιμπερό και καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα.
(Φροντίστε ώστε όλα τα εξαρτήματα να είναι στεγνά
για την παρασκευή του γεύματος)
2. Προετοιμάστε το γεύμα σύμφωνα με τις οδηγίες της
εταιρείας παραγωγής του και γεμίστε το μπιμπερό.
3. Τοποθετήστε τη θηλή με τον δακτύλιο στο μπιμπερό
και σφίξτε την, όχι όμως πάρα πολύ. Θα πρέπει να
μπορεί να περνάει αέρας μεταξύ του δακτυλίου και
του μπουκαλιού, ώστε να αποτραπεί το ενδεχόμενο το
μωρό σας να βυζαίνει κενό.  
4. Θα πρέπει να καθαρίζετε το μπιμπερό μετά από
κάθε χρήση, να αποσυνδέετε όλα τα εξαρτήματα και
να τα πλένετε πολύ καλά. Στη συνέχεια θα πρέπει να
ξεπλένετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα.
Για την ασ�άλεια τ�υ μωρ�ύ σας,
ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΗ!!!
! Δεν επιτρέπεται να ταΐζονται τα μωρά με μπιμπερό
χωρίς την επίβλεψη κάποιου ενήλικα!  
! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη θηλή του μπιμπερό σαν
πιπίλα!
! Το μακροχρόνιο και συχνό βύζαγμα  μπιμπερό
μπορεί να προκαλέσει χάλασμα των δοντιών !
! Ελέγχετε πάντοτε τη θερμοκρασία της τροφής
πριν από το τάισμα!  
! Ο φούρνος μικροκυμάτων δεν συνιστάται για το
ζέσταμα της τροφής των μωρών, επειδή υπάρχει η
πιθανότητα η τροφή να ζεσταθεί υπέρμετρα σε
κάποια σημεία. Εάν παρ' όλα αυτά χρησιμοποιείτε
φούρνο μικροκυμάτων, η τροφή θα πρέπει να
ζεσταίνεται χωρίς αξεσουάρ και να ανακατεύεται
καλά, ενώ θα πρέπει πάντοτε να ελέγχετε τη
θερμοκρασία της τροφής πριν τη χορηγήσετε στο

μωρό σας!
! Το κάλυμμα και/ή το καπάκι αποτρέπουν το
στάξιμο κατά τη διάρκεια της μεταφοράς!  
! Φυλάξτε μακριά από τα παιδιά τα μικρά
εξαρτήματα (τα οποία δεν χρησιμοποιούνται)!
! Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει με
εξαρτήματα ή να τριγυρίζει όταν πίνει!  
! Πριν από τη χρήση ελέγχετε πάντοτε τη θηλή για
τυχόν φθορές, ειδικά αν το παιδί σας έχει δοντάκια.
Κάντε τον σχετικό έλεγχο τραβώντας τη θηλή προς
όλες τις μεριές. Πετάξτε αμέσως τη θηλή που
παρουσιάζει φθορές!  
! Θα πρέπει να φυλάγετε τις θηλές σε ένα στεγνό,
κλειστό κουτί και να μην τις εκθέτετε στο άμεσο
φως του ήλιου ή σε κάποια πηγή θερμότητας. Μην
αφήνετε τις θηλές στο διάλυμα αποστείρωσης για
περισσότερο χρονικό διάστημα από αυτό που
αναφέρουν οι οδηγίες. Με τον τρόπο αυτό
ενδέχεται να εξασθενήσει η θηλή!
! Αραιώνετε τους φρουτοχυμούς με νερό!
! Ακατάλληλο για ζεστά καθώς και για ανθρακούχα
ποτά!
! Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά υγρά ή
αντιβακτηριδιακά μέσα καθαρισμού!  
! Η υπερβολική χρήση (δυνατών) μέσων καθαρισμού
μπορεί να προξενήσει ρωγμές στα μπιμπερό!
! Εάν υπάρχουν ρωγμές στο μπιμπερό, θα πρέπει να
το αντικαταστήσετε αμέσως!        
! Τα γυάλινα μπιμπερό μπορεί να σπάσουν!           
! Τα συστήματα κατά του σταξίματος bébé-jou
κάνουν απλούστερη τη μεταπήδηση από το
μπιμπερό στο κύπελλο!   
! Εάν το παιδί σας κρατάει ανάποδα ένα κύπελλο με
σύστημα κατά του σταξίματος, υπάρχει η
πιθανότητα να στάξουν από το στόμιο μερικές
σταγόνες! 

Návod na použitie fliaš a nádobiek

Dôkladne si prečítajte nasledujúci návod na použitie a
odložte si ho pre prípad budúcich otázok.

Pred prvým použitím  
1. Všetky súčasti dôkladne umyte. 
2. Všetky súčasti vysterilizujte v parnom sterilizačnom boxe
(bébé-jou bottle box – ohrievač na fľaše) v mikrovlnnej rúre,
za studena vložením do sterilizačného vodného roztoku
alebo ich 5 minút prevárajte v nádobe s vodou. Z hygie-
nických dôvodov.
! Pred použitím všetky časti umyte a vysterilizujte!

Použitie fliaš  
(fľaše sú štandardne vybavené dentálnym cumlíkom
0+M small)
1. Odstráňte z fľaše uzáver, cumlík a ochranný kryt a všetky
časti vyčistite. (Dbajte na to, aby boli všetky časti pred prí-
pravou detskej výživy suché)
2. Vyživu pripravte podľa návodu výrobcu a naplňte fľašku.
3. Nasaďte cumlík so závitom na fľašu, ale nezakrúťte ho
na fľašu príliš silno. Medzi závitom a fľaškou musí ostať tro-
cha miesta na prúdenie vzduchu, aby sa zamedzil vznik
vákua vo fľaške.
4. Po každom použití fľašu vyčistite, uvoľnite všetky súčasti
a dôkladne ich poumývajte. Potom všetko dôkladne oplách-
nite.
Pre bezpečnosť vášho dieťaťa, UPOZORNENIE!!!

! Deti nie je dovolené kŕmiť fľašou bez dozoru dospelej
osoby!
! Cumeľ na fľaše nikdy nepoužívajte ako cumlík!
! Dlhodobé a časté kŕmenie dieťaťa fľašou s cumlíkom
môže spôsobiť vznik zubného kazu! 
! Pred kŕmením vždy skontrolujte teplotu jedla!
! Mikrovlnná rúra sa na ohrievanie detskej výživy neod-
porúča, pretože tu existuje nebezpečenstvo, že na niek-
torých miestach bude výživa príliš horúca. Ak predsa len
použijete mikrovlnku, musíte detskú stravu ohrievať bez
príslušentva, dobre ju miešať a vždy pred kŕmením dieť-
atka musíte najprv skontrolovať teplotu jedla!
! Použitím ochranného krytu a/alebo uzáveru predídete
kvapkaniu počas prenášania jedla!
! Malé súčasti (ktoré práve nepoužívate) udržiavajte
mimo dosah detí!
! Keď dieťatko pije, nedovoľte mu hrať sa alebo pobeho-
vať s jednotlivými časťami!
! Pred použitím vždy skontrolujte, či cumlík nie je poško-
dený, najmä ak už má vaše dieťa zúbky. Prezrite si
cumlík zo všetkých strán. Poškodený cumlík ihneď
vyhoďte!
! Cumlíky uchovávajte v suchej, uzavretej nádobke a
nevystavujte ich priamemu slnečnému žiareniu alebo
zdroju tepla. Nenechávajte cumlík v sterilizačnom rozto-
ku dlhšie, ako je uvedené v návode na použitie. Cumlík
by v dôsledku toho mohol zmäknúť!
! Ovocné šťavy rieďte vodou!
! Nehodí sa na horúce nápoje alebo nápoje s obsahom
kyseliny uhličitej!
! Nepoužívať mechanicky čistiace látky alebo antibakte-
riálne čistiace prostriedky!
! Nadmerné používanie (agresívnych) čistiacich pro-
striedkov môže mať za následok popraskanie fliaš!
! V prípade, že na fľaši objavíte praskliny, musíte ju oka-
mžite vymeniť! 
! Sklenené fľaše sa môžu rozbiť! 
! Systém uzáverov fliaš bébé-jou proti kvapkaniu
uľahčuje zmenu z fľaše na nádobu! 
! Ak vaše dieťatko podrží nádobku s uzáverom proti
kvapkaniu hore dnom, môže z hrdla vykvapnúť ešte nie-
koľko kvapiek!

Használati utasítás cumisüvegekhez és poharakhoz

Gondosan olvassa el a használati utasítást a használat
előtt, és azt tartsa meg jövőbeni hivatkozás céljából.

Az első használat előtt
1. Gondosan mossa el valamennyi tartozékot.
2. Sterilizálja valamennyi tartozékot a cumisüveg-tartóba
helyezve mikrohullámú sütőben, hideg sterilizálással, illetve
5 percig forrásban lévő vízbe helyezve. Ez a higiéniát bizto-
sítja.
! Használat előtt mindig mossa el és sterilizálja vala-
mennyi tartozékot!

A cumisüvegek használata
(Valamennyi cumisüveg fogszabályzós kivitelű újszülött-
kortól)
1. Távolítsa el a kupakot, az etetőcumit és a burkolatot a
cumisüvegről és tisztítsa meg valamennyi tartozékot. (győ-
ződjön meg arról, hogy valamennyi tartozék száraz, amikor
etetésre készül)
2. Etetésre a gyártó használati utasítása szerint készüljön
elő.
3. Helyezze az etetőcumit a gyűrűvel a cumisüvegre és azt
csavarja az üvegre. Ne csavarja rá túl szorosan, mivel egy
kis levegő távozását biztosítani kell a gyűrű és a cumisüveg
között a vákuum elkerülése érdekében.
4. Tisztítsa meg a cumisüveget minden használat után.
Szerelje szét a cumisüveget és gondosan öblítse el vala-
mennyi tartozékot.
FIGYELMEZTETÉS a gyermek biztonsága és egész-

sége érdekében!!!

! Ezt a terméket mindig felnőtt felügyelete mellett
használják!
! Az etetőcumikat soha ne használják játszócumiként!
! Folyadékok folyamatos és tartós szívása fogszuvaso-
dást okoz!
! Etetés előtt mindig ellenőrizze az étel hőmérsékletét! 
! Mikrohullámú sütők használata ételek melegítéséhez
nem javasolt egy ponton jelentkező magas hőmérséklet
kockázata miatt. Ha mikrohullámú sütőt használ, a cumi-
süveget a tartozékok nélkül melegítse fel, keverje össze
az ételt és MINDIG ellenőrizze annak hőmérsékletét a
gyermek etetése előtt!
! A burkolat és/vagy kupak megvéd a szivárgástól!
! Valamennyi nem használt tartozékot tartsa gyermektől
távol!
! Ne engedje a gyermeket a tartozékokkal játszani vagy
sétálni ivás közben!
! Gondosan vizsgálja meg a cumisüveget minden
használat előtt, különösen akkor, ha a gyermeknek már
vannak fogai. Húzza meg az etetőcumit minden irány-

ban. Dobja ki az etetőcumit, ha károsodás vagy gyenge-
ség első jeleit tapasztalja!
! Az etetőcumikat tartsa száraz, zárt környezetben. Az
etetőcumikat ne tegye ki nyílt napsugárzásnak, illetve ne
hagyja hőforrás közelében, vagy a fertőtlenítő készülék-
ben a javasolt időnél tovább, mivel ez gyengítheti az
etetőcumi állagát! 
! A gyümölcslevet vízzel hígítsa!
! A cumisüveg nem alkalmas forró vagy szénsavas ita-
lokhoz!
! Ne használjon semmilyen oldószert vagy csiszolóesz-
közt!
! (Agresszív) tisztítószerek túlzott használata a cumisü-
vegek megrepedéséhez vezethet!
! Ha a cumisüveg megrepedt, azonnal ki kell cserélni!
! Az üvegből készült cumisüvegek eltörhetnek!
! A bébé-jou kifolyásmentes rendszerek megkönnyítik a
cumisüvegről pohárra történő áttérést! 
! Ha a kifolyásmentes poharat felfordítja, néhány csepp
kifolyhat az etetőcumibó!

Navodila za uporabo otroških stekleničk in čaš

Pred uporabo skrbno preberite navodila in jih shranite za
kasnejšo uporabo.

Pred prvo uporabo
1. Temeljito umijte vse dele.
2. Vse dele stekleničke ali čaše sterilizirajte in sicer tako, da
jih postavite v posodo za stekleničke v mikrovalovno pečico,
da jih postavite v mrzlo vodo ali pa jih položite v vrelo vodo
za 5 minut. Vsi ti postopki zagotavljajo, da bosta steklenička
ali čaša res higienični.
! Pred uporabo vedno umijte in sterilizirajte vse dele!

Uporaba otroških stekleničk
(Vse stekleničke so opremljene s cucljem 0+ mali)
1. S stekleničke odstranite pokrovček, cucelj in zaščitno
ploščico ter vse dele temeljito umijte. Ko pripravljate hrano
za malčka, morajo biti vsi deli stekleničke suhi).
2. Otroško hrano pripravite v skladu z navodili proizvajalca.
3. Cucelj s tesnilnim obročkom namestite na stekleničko in
ga privijte. Pazite, da ga ne privijete premočno, saj lahko
nekaj zraka zaide med obroček in stekleničko in prepreči
vakuum.
4. Po vsaki uporabi umijte stekleničko. Razstavite jo in
temeljito splaknite vse dele.
Za zdravje in varnost vašega malčka, OPOZORILO!!!

! Izdelek uporabljajte le v navzočnosti odraslih!
! Cuclja za hranjenje ne uporabljajte kot dudo za pomiri-
tev otroka!
! Nenehno in dolgotrajno sesanje tekočin  lahko
povzroči zobno gnilobo pri malčku!
! Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo hrane!
! Mikrovalovne pečice niso priporočljive za segrevanje
otroške hrane, saj se v nekaterih delih stekleničke ali
čaše hrana lahko preveč segreje. Če uporabljate mikro-
valovno pečico, segrevajte stekleničko brez dodatkov,
med segrevanjem otroško hrano večkrat premešajte in
pred hranjenjem malčka VEDNO preverite temperaturo
hrane!
! Zaščitna ploščica in/ali pokrovček preprečujeta kapljan-
je tekočine!
! Kadar stekleničke ali čaše ne uporabljate, jo hranite
izven dosega otrok!
! Ne dopustite malčku, da se igra z deli stekleničke ali
da med pitjem  po steklenički koraca naokrog!
! Pred vsako uporabo skrbno preglejte stekleničko, še
posebej, če ima malček že zobke. Raztegnite cucelj v
vse smeri. Ko opazite prve znake poškodb ali obrabe,
cucelj odvrzite!
! Cuclje hranite v suhem, zaprtem prostoru. Ne puščajte
jih na direktni sončni svetlobi ali v bližini virov ogrevanja
in ne dezinficirajte jih dlje kot je potrebno, saj lahko
razpadejo!
! Sadni sok razredčite z vodo!
! Stekleničke in čaše niso primerne za vroče ali gazirane
pijače!
! Ne uporabljajte topil ali grobih detergentov!
! Premočna čistila lahko povzročijo razpoke v steklenič-
kah!
! Če se pojavijo razpoke, morate stekleničko takoj
zamenjati z novo!
! Steklene stekleničke lahko počijo!
! bébé-jou sistemi proti kapljanju poenostavijo prehod s
stekleničke na čašo!
! Če čašo, ki ne kaplja, držite obrnjeno na glavo, lahko
nekaj kapljic kane iz cuclja!

Pudelite ja topside kasutusjuhend

Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi.  Hoidke juhend alles,
et seda vajadusel uuesti lugeda.

Enne esmast kasutamist 
1. Peske kõiki toote osi korralikult. 
2. Steriliseerige kõik toote osad. Selleks asetage need
aurusterilisaatori (bébé-jou bottle box) sees mikrolaineahju,
pange naatriumkloriidi lahusesse või kuumutage neid viis
minutit keevas vees. Protseduur toimub puhtuse huvides.
! Peske ja steriliseerige alati enne kasutamist kõiki toote
osi!

Pudelite kasutamine 
(pudelid on standardselt varustatud dentaalse lutiga
0+M small)
1. Eemaldage pudelilt kork, lutt ja pudelisuu kate ning
puhastage kõik osad. (Hoolitsege selle eest, et enne toidu
valmistamist oleksid kõik toote osad kuivad.)
2. Valmistage toit vastavalt tootja juhistele ja täitke pudel.
3. Paigaldage lutt koos rõngaga pudelile ja keerake need
mitte liiga tugevalt pudelile. Pudeli ja rõnga vahele peab
jääma pisut õhku, et vältida vaakumi teket.
4. Puhastage pudelit pärast iga kasutuskorda. Keerake kõik
osad lahti ja peske need korralikult puhtaks. Seejärel loputa-
ge kõik osad korralikult.
HOIATUS Teie lapse turvalisuse huvides!!!

! Imikut ei tohi toita pudeliga täiskasvanu järelevalveta!
! Ärge kasutage pudelilutti rõngasluti asemel!
! Lutipudeli pikaajaline ja rohke imemine võib põhjustada
hambakaariest!
! Kontrollige alati enne toitmist toidu temperatuuri!
! Mikrolaineahju ei soovitata imikutoidu soojendamiseks,
sest toit võib kohati liiga kuumaks minna. Kui Te kasuta-
te siiski mikrolaineahju, soojendage toitu lisavahendite-
ta, segage korralikult ja kontrollige alati enne lapse toit-
mist toidu temperatuuri!
! Pudeli katteplaat ja/või kork kaitsevad transportimisel
lekkimise eest!
! Hoidke toote väikeseid osi (mida ei kasutata) välja-
spool laste käeulatust!
! Ärge laske lapsel joomise ajal toote osadega mängida
ega ringi joosta!
! Veenduge alati enne kasutamist, et lutt ei ole kahjusta-
tud. Tehke seda kindlasti, kui Teie lapsel on juba ham-
bad. Venitage lutti igas suunas. Visake kahjustatud lutt
kohe minema!
! Hoidke lutte kuivas, suletud karbis ja ärge jätke lutti
otsese päikesevalguse kätte ega kütteallika lähedusse.
Ärge jätke lutti ettenähtust kauemaks ajaks steriliseer-
imislahusesse. See võib luti pehmeks muuta!
! Lahjendage puuviljamahlu veega!
! Ei sobi kuumade ja süsihappegaasi sisaldavate jookide
jaoks!
! Ärge kasutage abrasiivseid või antibakteriaalseid
puhastusvahendeid!
! (Tugevatoimeliste) puhastusvahendite liigse kasutami-
se tulemusel võivad pudelitesse tekkida praod!
! Kui pudelisse on tekkinud praod, tuleb see kohe välja
vahetada!
! Klaasist pudelid võivad puruneda! 
! bébé-jou lekkimisvastased süsteemid lihtsustavad üle-
minekut pudelilt topsile!
! Kui Teie laps hoiab lekkimiskindlat topsi suunaga alla-
poole, võib tilast langeda veel paar tilka vedelikku!

Instrukcijas pudeļu un krūžu lietošanai

Rūpīgi izlasiet šīs instrukcijas un saglabājiet tās gadīju-
mam, ja radīsies jautājumi nākotnē.

Pirms pirmās lietošanas 
1. Rūpīgi nomazgājiet visas sastāvdaļas. 
2. Higiēnas apsvērumu dēļ sterilizējat visas sastāvdaļas.
Ielieciet tās tvaika sterilizatorā (bébé-jou bottle box), mikro-
viļņu krāsnī , aukstā ūdens šķīdumā vai vāriet tās 5
minūtes katliņā ar ūdeni.
! Pirms lietošanas visas sastāvdaļas ir jāmazgā un
jāsterilizē!

Pudeļu lietošana 
(pie pudelēm vienmēr tiek pievienoti dentālie knupji -
0+M small)
1. Noņemiet no pudeles vāciņu, knupi un noslēdzošo
plāksnīti un nomazgājiet visas sastāvdaļas (pirms ēdiena
gatavošanas visas sastāvdaļas jānosusina).
2. Sagatavojiet ēdienu vai dzērienu , sekojot norādījumiem
un piepildiet pudeli. 
3. Uzlieciet knupi ar gredzenu uz pudeles un uzgrieziet to.
Nedariet to pārāk stipri. Starp gredzenu un pudeli ir jāizkļūst
cauri gaisam, lai zīžot nerastos vakuums.
4. Mazgājiet pudeli pēc katras lietošanas reizes. Noņemiet
visas sastāvdaļas un rūpīgi tās nomazgājiet. Pēc tam visu
rūpīgi noskalojiet.
Jūsu zīdaiņa drošībai, BRĪDINĀUMS!!!

! Zīdaiņus drīkst barot ar pudeli, tikai tad, ja tas notiek
pieauguša cilvēka uzraudzībā!
! Nekad nelietojiet pudeles knupi mānekļa vietā!
! Bieža un ilglaicīga pudeles zīšana var izraisīt zobu
bojāšanos!
! Vienmēr pārbaudiet ēdiena vai dzēriena temperatūru
pirms barošanas!
! Zīdaiņu ēdiena sildīšanai nav ieteicama mikroviļņu
krāsns lietošana, jo pastāv iespēja, ka tas vietām būs
par karstu. Ja jūs tomēr lietojiet mikroviļņu krāsni, tajā
jāsilda tikai ēdiens, tas labi jāsamaisa un pirms zīdaiņa
barošanas vienmēr jāpārbauda tā temperatūra! 
! Noslēdzošā plāksnīte un/ vai vāciņš novērš
izšļakstīšanos transportēšanas laikā.
! Sīkas sastāvdaļas (kuras netiek lietotas) vienmēr ir
jāuzglabā bērniem neaizsniedzamā vietā!
! Neļaujiet jūsu bērniņam rotaļāties ar sastāvdaļām vai
pastaigāties dzeršanas laikā!
! Pirms lietošanas vienmēr ir jāpārliecinās vai knupis
nav bojāts, īpaši ja jūsu bērnam jau ir zobi. Paraustiet
knupi uz visām pusē. Bojātu knupi izmetiet nekavējoties!
! Uzglabājiet knupjus sausā, aizvērtā kārbiņā, nepakļau-
jiet tos tiešo saules staru vai karstuma ietekmei.
Neatstājiet knupi sterilizācijas šķīdumā ilgāk kā noteikts
instrukcijās. Tas var ietekmēt knupja kvalitāti!
! Atšķaidiet augļu sulas ar ūdeni!
! Nav piemērots karstiem un gāzētiem dzērieniem!
! Nelietojiet abrazīvus vai antibakteriālus tīrīšanas
līdzekļus!
! Pārmērīga tīrīšanas līdzekļu lietošana var izraisīt plai-
su rašanos pudelēs!
! Ja pudelē radušās plaisas, tā nekavējoties ir jāaizstāj
ar citu! 
! Stikla pudeles ir plīstošas!  
! bébé-jou pretizšļakstīšanās sistēmas padara pāreju no
pudeles uz krūzīti vienkāršāku! 
! Ja jūsu bērniņš pretizšļakstīšanās krūzīti tur apgrieztu
otrādi, no snīpīša var izpilēt pāris pilieni!

Buteliukų ir puodelių naudojimo instrukcija

Įdėmiai perskaitykite instrukciją ir išsaugokite ją, jei ateityje
iškiltų klausimų.

Prieš pirmą naudojimą
1. Kruopščiai išplaukite visas dalis.
2. Sterilizuokite visas dalis patalpindami jas į garų sterilizato-
rių (bébé-jou buteliukų dėžutę) mikrobangų krosnelėje, šalto
vandens tirpale arba 5 minutes virinkite puode su vandeniu.
Tai daroma dėl higieninių priežasčių.
! Plaukite ir sterilizuokite visas dalis po kiekvieno naudo-
jimo!

Buteliukų naudojimas
(buteliukai turi standartinį dentalinį žinduką 0+M small)
1. Nuimkite nuo buteliuko dangtelį, žinduką ir uždengimo
plokštelę bei išvalykite visas dalis. (Pasirūpinkite, kad prieš
maistelio ruošimą visos dalys būtų sausos).
2. Paruoškite maistelį taip, kaip nurodo gamintojas, ir pripil-
dykite buteliuką.
3. Uždėkite žinduką su žiedu ant buteliuko ir užsukite jį ne
per stipriai. Turi dar likti oro tarp žiedo ir buteliuko tam, kad
būtų išvengta vakuuminio traukimo.
4. Po kiekvieno naudojimo išvalykite buteliuką, išardykite
visas dalis ir kruopščiai jas nuplaukite. Po to viską gerai
išskalaukite.
Jūsų kūdikio saugumui, ĮSPĖJIMAS!!!

! Kūdikiai negali būti maitinami iš buteliuko be suaugu-
siųjų priežiūros!
! Niekada nenaudokite žinduko vietoj čiulptuko!
! Ilgalaikis ir dažnas žinduko su buteliuku naudojimas
gali pakenkti dantims!
! Prieš maitinimą kiekvieną kartą patikrinkite maistelio
temperatūrą!
! Nerekomenduojama naudoti mikrobangų krosnelės
kūdikių maisteliui sušildyti, nes yra tikimybė, kad mais-
tas kai kur bus per karštas. Jei Jūs vis tiek naudojatės
mikrobangų krosnele, maistas turi būti šildomas, nuė-
mus visas detales nuo buteliuko. Maistas turi būti gerai
išmaišytas, ir Jūs turite patikrinti temperatūrą prieš mai-
tindami kūdikį!
! Vežant pro dangtelį ir/ arba uždengiamąją plokštelę
gali pratekėti skystis!
! Mažas dalis (kurios nėra naudojamos) laikyti vaikams
neprieinamoje vietoje!
! Neleiskite vaikui žaisti su dalimis ir vaikštant gerti!
! Kiekvieną kartą prieš naudodami žinduką patikrinkite,
ar jis nėra pažeistas, ypač jei Jūsų vaikas turi dantukus.
Ištempkite visus žinduko galiukus. Iš karto išmeskite
pažeistą žinduką!
! Saugokite žinduką sausoje, uždaroje saugojimo dėžu-
tėje. Saugokite jį nuo tiesioginių saulės spindulių ir
objektų, skleidžiančių šilumą. Nepalikite žinduko ilgiau
nei nurodyta sterilizuojamajame tirpale. Dėl to žindukas
gali susilpnėti!
! Sultis praskieskite vandeniu!
! Netinka karštiems gėrimams arba gėrimams, turintiems
angliarūgštės!
! Nenaudokite šveitiklio arba antibakterinių plovimo prie-
monių!
! Gausiai naudojant (agresyvias) plovimo priemones gali
atsirasti įtrūkimų!
! Buteliukui pradėjus skilinėti, nedelsiant pakeiskite jį!
! Stikliniai buteliukai gali sudužti!
! bébé-jou nepraleidžiantys skysčio indeliai palengvina
perėjimą nuo buteliuko prie puodelio!
! Jei Jūsų vaikutis skysčio nepraleidžiantį puoduką
apverčia, iš jo snapelio vis tiek gali iškristi keli lašai!
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